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Чарльз Лоутон в роли Лира.
Король Лир: «КакІ Как, КордолилІ Исправь 

ответ свой, судьбы своей не портиі».
Фото Д. СИМ (Англия).

ГТІЕКТАКЛЕМ «Король Лир» 
Шекспировский мемориальный 

театр в Стратфорде, на берегах 
Эвона, отметил свое столетне. Это 
был также прощальный спектакль 
известного постановщика Глена Бай- 
эма Шоу, десять лет проработавше­
го в этом театре.

Но в «Короле Лире» в огромной 
степени привлекает и другое — ис­

полнитель главкой роли Чарльз Лоу­
тон. .

, Король Лир Лоутона не похож ни 
* на одного из предшествующих.

Он-то уж никак нс напоминает 
традиционного короля Лира, Это нс 
худой, изнуренный, старый король,

■ дрожащий в припадке гнева. У него 
сытый вид, солидное брюшко и крас­
ные щеки. Со своей белой бородой 
(он вырастил ее специально) и длин­
ной развевающейся тогой он походит 
на турка. Английские газеты назвали 
его «Дедом Морозом», «друидом», 
«Королем Капустой», — кем угодно,\ 
только не королем Лиром. Для Анг­
лии, где все еще свито хранятся ко­
ролевские традиции, Лир в исполне­
нии Лоутона, лишенный великолепия 
и царственности, удивителен. Но в 
этом-то и заключается сила Лоутона.

Он начинает игру весьма непри­
нужденно. Высокий, шаткий деревян­
ный трон скрипит под тяжестью, 
когда Лир—Лоутон усаживается на 
него без короны. Теребя бороду, он 
объявляет свою волю разделить ко­
ролевство между тремя дочерьми и 
спрашивает, сильно ли они любят его,
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но только для того, что­
бы удовлетворить свое 
любопытство. Он ерзает 
на троне: ему не по себе, 
Вместе с ним и публике 
становится не по себе. 
Он произносит слова 
так, как будто отплевы­
вается после жевании 
табака. Он, привыкший 
к лести и обожанию, 
удивлен ответом своей 
младшей дочери Корде­
лии. Слова: «Как! Как, 
КорделняІ Исправь от­
вет свой, судьбы своей 
не порти», — он произ­
носит не с чувством, а 
холодным тоном, как бы 
не веря в то, что слы­
шит. '

Публика столь же 
сильно озадачена его 
манерой говорить, сколь­
ко он — ответом Корде­

лии. Лонтон не проявляет поч­
тения к стихам. Он их сглажи­
вает и временами на одном вы­
дохе произносит шесть строк подряд.

В первых двух актах Лир—Лоутон 
— человек неуравновешенный, напо­
минающий башню, которая дрожит 
так, что люди опасаются ее падения. 
Но он сохраняет равновесие.

В сцене бури нет никаких звуковых 
эффектов, никакого грома, никакого 
сверкания молний. Сцена пуста, аб­
солютно пуста. В этом море тьмы, 
где плачущий шут цепляется за пего, 
Лоутон лает возможность поэзии и 
бурному потоку строк говорить за 
себя. Его агония, прокляты, и стоны 
создают волшебный эффект на фоне 
непроглядной тьмы. Лоутону не при­
ходится конкурировать со стихиями 
и нет необходимости повышать голос, 
чтобы перекричать сценические шумы 
Агонию создает его стонущий, бормо­
чущий, хриплый голос. Буря выра­
жена в стихах Шекспира. Лир встре­
чает полуобнаженного Эдгара, дро­
жащего оті.холода в землянке, и го­

ворит с ним. Бормочущий шут и не­
ясные слова Эдгара чуть не сводят 
его с ума. Ему нравится быть с ни­
ми и чувствовать себя в безопасно­
сти. Но силы уже сломлены. Король 
окончательно сходит с ума, и мы ви­
дим, как разум покидает старика.

Когда его и Корделию арестовы­
вают солдаты бессердечных сестер, 
слова: «Как божьи соглядатаи... И 
так в стенах темницы переждем мы 
распри и ссоры власть имущих, что 
подобны приливам и отливам», — он 
произносит растягивая, с тихой 
скорбью. Когда он ведет Корделию я 
темницу, говоря о «ярких мотыльках», 
в его словах чувствуются безмятеж­
ность и радость. Вновь обретенная 
дочь, ее близость и тепло заставля­
ют его уйти п свою скорлупу, и он 
живет подсознательно.

Слова он произносит в манере, ко­
торая может помочь многим актерам 
осознать, что пафос и трагедию не 
всегда выражают декламацией, и 
что путей выражения человеческих 
горестей столько же, сколько людей 
на земле.

Подобно хорошему боксеру, Лоу­
тон бережет свою энергию для фи­
нальной сцены. Он плетется вперед, 
неся Корделию на руках. Он не верит 
в ее смерть. Его густой, дрожащий 
от горя голос — голос не короля, а 
просто человека. Он придает роли 
общечеловеческую значимость, падая 
рядом со своей мертрой дочерью.

Когда я прошел за сцену, чтобы 
повидаться с Лоутоном, там толпи­
лись журналисты, старые друзья и 
поклонники. Он был все еще изму­
чен: глаза ввалились, борода рас­
трепана. Мы пожали друг другу ру­
ки, и он сказал: «О, какая дьяволь­
ская роль!».

Лнр—Лоутон запомнится своей не­
повторимой, простой манерой игры, 
Его Лир — самый плебейский из всех, 
которых я когда-либо видел.

Балаант ГАРГИ , 
индийский драматург.
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